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Kódex, norma a úzus

Jazyk priamo alebo nepriamo venuje pozornosť veciam, ktoré sú dôležité – tie pomenúva. Veci, ktoré nie sú dôležité pre ti slová nenájdeme. Jazyk nielen veci pomenúva, ale ich aj nepriamo hodnotia. Jazyk odráa to čo je pre danú spoločnosť dôležité, prispôsobuje sa úlohám ktoré plní.

Jazyk – prejav a symbol štátnosti. Po vzniku SR vzrástla úloha jazyka a bola doplnená o ďalšiu úlohu – ako symbol národnej štátnosti. Plní aj úlohu komunikačného prostriedku v štátnych inštitúciách a vo verejnom styku na celom území SR.

Starostlivosť o jazyk spadá do rúk:

- Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV

- všetky VŠ s katedrou slovenského jazyka

- Ministerstvo kultúry a školstva

- každý jednotlivec

Jazyk je majetkom každého z nás, jeho používanie však nie je súkromnou záležitosťou.

Prečo bol jazyk kodifikovaný?

Prináša mu to výhodu medzi inými jazykmi, napr. na maďarskom území SR má prednosť pred maďarčinou. Štátny jazyk plní okrem symbolu štátnosti aj iné funkcie. Odráža život komunity, politické, ekonomické, sociálne, ale aj psychické zmeny, ktoré v komunite prebiehajú. Jazyk väčšinových štátotvorných spoločenstiev nebýva ohrozovaný inými jazykmi a to ani v tom prípade, ak sa používa na území, kde má národnostná menšina väčšiu prevahu obyvateľstva. Kodifikovaná forma jazyka dáva určitú formu zvrchovanosti a samostatnosti.

Kodifikácia = kódex = autoritatívnosť

- je vlastnosťou len spisovných jazykov

- štátny a kodifikovaný jazyk je v porovnaní s ostatnými vo výhode, uplatňuje sa vo všetkých sférach verejného života, človek vie komunikovať vo všetkých
- jednoznačne uznávaná jedna norma, môžu sa v nej spájať dve normy, prípadne môže do jednej normy vniesť prvky, ktoré sú jej cudzie

- sa mení, nemá stabilnú platnosť, jej obsah sa mení v kratších alebo dlhších intervaloch v závislosti od situácie

- je dobrá len vtedy, ak je akceptovaná a používaná, musí byť prijatá používateľmi

Kodifikátori slovenského jazyka:

1 – Bernolák

2 – Štúr

3 – Samo Czambel – jeden z posledných

Kodifikácia je inštitucionalizované zachytenie neormy spisovného jazyka v normatívnych alebo kodifikačných príručkách, ktoré majú záväznú platnosť pri komunikácii, je jej regulátorom.

Kodifikačné príručky:

- Pravidlá slovenského pravopisu

- Pravidlá slovenskej výslovnosti

Norma

- nadväzuje na normu

- definície sa menia a rôznia

- má tendenciu trvalejšie fixovať svoju podobu, preto sa z nej pri kodifikácii vychádza, lebo je stabilná

- nie je výplod kodifikátorov, je súčasťou jazyka

- je dynamická, môže sa meniť a najviac sa jej zmeny prejavujú v slovnej zásobe, pretože tá najcitlivejšie reaguje na všetky zmeny

Norma je súhrn všeobecne platných, kolektívne prijímaných a rešpektovaných prostriedkov abstraktných schém a zásad na spájanie prvkov v jazykovom systéme (Horecký).

Úrovne vnímania jazyka

1 – ortografia – grafická

2 – ortoepia, fonetika – výslovnosť

3 – gramatika – gramatická

4 – syntax – spájanie slov do viet

Úlohou normy je fixovať podobu jazyka aby bolo možné sa o ňu oprieť a mala by stáť v popredí pri výbere.

ÚZUS

Je to skutočný stav jazyka. Vyskytujú sa v ňom aj prvky, ktoré sú v rozpore so systémov, či už pôjde o odchýlky vo výslovnosti, chyby v skloňovaní, vo výbere slov,... Základným problémom jazykovej kultúry je vyriešiť rozpor medzi úzom a normou. Úzus je v istom spôsobe hnacím motorom, ktorý mení jazyk. Treba naň brať ohľad pri kodifikácii do ktorej zasahuje, pretože niektoré veci nájdu neskôr svoje miesto pri kodifikácii (napr. pri slove „stavbár“)

Podoby, ako sa môžeme na jazyk pozerať:

1 – spisovná

2 – štandart – najrozšírenejšia, väčšinou v hovorových prejavoch, ktoré menej podliehajú kontrole. Nedodržuje sa rytmický zákon, používajú sa slová, ktoré sú vylúčené z normy, používajú sa neologizmy (nové slová), ktoré by mohli lepšie fungovať v inej podobe

3 – subštandart

4 – nárečová

ZÁKON O ŠTÁTNOM JAZYKU SLOVENSKEJ REPUBLIKY - § 270/1995 Zz.

Nehovorí o podobe jazyka, ale o rozsahu jeho používania, ako štátneho jazyka vo  verejnom styku občanov SR. Má 13 §.

    Národná rada Slovenskej republiky, vychádzajúc zo skutočnosti, že slovenský jazyk je najdôležitejším znakom osobitosti slovenského národa, najvzácnejšou hodnotou jeho kultúrneho dedičstva a výrazom suverenity Slovenskej republiky aj všeobecným dorozumievacím prostriedkom jej občanov, ktorý zabezpečuje ich slobodu a rovnosť v dôstojnosti a právach na území Slovenskej republiky, uzniesla sa na tomto zákone:

§ 1

                        Úvodné ustanovenie

    (1) Štátnym jazykom na území Slovenskej republiky je slovenský jazyk.

    (2) Štátny   jazyk   má   prednosť   pred   ostatnými  jazykmi používanými na území Slovenskej republiky.

    (3) Zákon   neupravuje    používanie   liturgických   jazykov. Používanie týchto jazykov upravujú  predpisy cirkví a náboženských spoločností.

    (4) Zákon  neupravuje používanie  jazykov národnostných menšín a etnických  skupín. Používanie  týchto jazykov  upravujú osobitné zákony.
Štátnym jazykom na území Slovenskej republiky je slovenský jazyk, má prednosť pred ostatnými.

§ 2

                    Štátny jazyk a jeho ochrana

    (1) Štát

 a) utvára  v  školskom,  vedeckom   a  informačnom  systéme  také podmienky,  aby  si  každý  občan  Slovenskej  republiky mohol osvojiť a používať štátny jazyk slovom aj písmom,

 b) sa stará  o vedecký výskum štátneho  jazyka, jeho historického vývinu, o výskum miestnych  a sociálnych nárečí, o kodifikáciu štátneho jazyka a o zvyšovanie jazykovej kultúry.

    (2) Kodifikovanú podobu štátneho jazyka vyhlasuje Ministerstvo kultúry Slovenskej republiky (ďalej len "ministerstvo kultúry") na návrh odborných slovakistických jazykovedných pracovísk.

    (3) Akýkoľvek  zásah do  kodifikovanej podoby  štátneho jazyka v rozpore s jeho zákonitosťami je neprípustný. 

Štát vytvára také podmienky, aby si mohol každý občan tento jazyk osvojiť a rozvíjať. Stará sa o jeho podobu, ktorú vyhlasuje Ministerstvo kultúry. Všetky zásahy do kodifikovanej podoby sú neprípustné.

§ 3
            Používanie štátneho jazyka v úradnom styku

    (1) Štátne  orgány   a  štátne  organizácie, orgány  územnej samosprávy  a  orgány  verejnoprávnych  ustanovizní pri  výkone  svojich  pôsobností  povinne používajú  štátny  jazyk  na  celom  území  Slovenskej  republiky. Preukázanie primeranej znalosti štátneho jazyka slovom i písmom je podmienkou  prijatia do pracovného pomeru alebo do  obdobného

pracovného vzťahu  a predpokladom na  vykonávanie dohodnutej práce v určenej pracovnej činnosti vo verejnoprávnom orgáne.

    (2) Zamestnanci a funkcionári verejnoprávnych orgánov, zamestnanci dopravy a spojov,  ako aj príslušníci ozbrojených síl, ozbrojených   bezpečnostných  zborov,   iných  ozbrojených  zborov a požiarnych zborov používajú v úradnom styku štátny jazyk.

    (3) V štátnom jazyku sa

a) vydávajú zákony, nariadenia vlády  a ostatné všeobecné záväzné právne predpisy vrátane  predpisov orgánov územnej samosprávy, rozhodnutia a iné verejné  listiny okrem vysvedčení vydávaných školami,  v  ktorých  sa  uskutočňuje  výchova  a  vzdelávanie v jazyku  národnostných  menšín  alebo  v  cudzom  jazyku;

b)  spôsob vydávania takých vysvedčení ustanovuje osobitný predpis,

 b) uskutočňujú rokovania verejnoprávnych orgánov,

 c) vedie  celá  úradná  agenda  (matriky,  zápisnice,  uznesenia, štatistiky,  evidencie, bilancie,  úradné záznamy,  informácie určené pre  verejnosť a pod.)  a agenda cirkví  a náboženských spoločností určená pre verejnosť,

 d) uvádzajú úradné názvy obcí a ich častí, označenia ulíc a iných verejných priestranstiev, iné zemepisné názvy, ako aj údaje na štátnych   mapových   dielach   vrátane   katastrálnych máp;

    označovanie obcí v iných jazykoch upravuje osobitný zákon,

 e) vedú kroniky obcí. Prípadné  inojazyčné znenie je prekladom zo štátneho jazyka.

    (4) Verejnoprávne  orgány  a   nimi  zriadené  organizácie  sú povinné používať  štátny jazyk vo  všetkých informačných systémoch i vo vzájomnom styku.

    (5) zrušený od 4.10.1997

    (6) Každý  občan Slovenskej  republiky má  právo na  bezplatnú úpravu  svojho  mena  a  priezviska  do  slovenskej pravopisnej podoby.
Používanie jazyka vo verejnom styku: vo všetkých oblastiach, používajú ho štátne orgány a organizácie, zamestnanci a funkcionári. Všetky rokovania sa uskutočňujú v štátnom jazyku, vydávajú sa v ňom zákony a vedie sa agenda. Všetky orgány sú povinné používať štátny jazyk vo všetkých informačných systémoch a vzájomnom styku.

§ 4

               Používanie štátneho jazyka v školstve

    (1) Výučba štátneho  jazyka je povinná  na všetkých základných školách a  stredných školách. Iný  ako štátny jazyk  je vyučovacím jazykom  a  skúšobným  jazykom  v  rozsahu  ustanovenom osobitnými predpismi.

    (2) Pedagogickí pracovníci  na všetkých školách  a v školských zariadeniach na území Slovenskej republiky s výnimkou zahraničných pedagógov a  lektorov sú povinní  ovládať a používať  štátny jazyk slovom aj písmom.

    (3) Celá  pedagogická dokumentácia  sa vedie  v štátnom jazyku okrem pedagogickej  dokumentácie, ktorá sa  vedie v školách  podľa osobitných predpisov; spôsob vedenia pedagogickej dokumentácie v týchto školách ustanovujú osobitné predpisy.

    (4) Učebnice a učebné  texty používané vo výchovno-vzdelávacom procese v Slovenskej republike sa  vydávajú v štátnom jazyku okrem učebníc a učebných textov na výučbu v jazyku národnostných menšín, etnických skupín a iných cudzích jazykov. Ich vydávanie

a používanie upravujú osobitné predpisy.

    (5) Ustanovenia odsekov  1, 2 a 4  sa nevzťahujú na používanie štátneho jazyka  pri výučbe na vysokých  školách, pri výučbe iných jazykov alebo pri  výchove a vzdelávaní v inom jazyku ako štátnom jazyku ani na používanie učebníc a učebných textov pri výučbe na vysokých školách.

Výučba štátneho jazyka je povinná na všetkých základných a stredných školách. Pedagogický pracovníci musia ovládať a používať slovenský jazyk slovom a písmom, výnimku tvoria zahraničný lektori. Učebnice a texty používané na výuku musia byť v slovenčine. Na VŠ nie je povinná výučba štátneho jazyka, ale vyučuje sa v slovenskom jazyku, výchova a výučba môžu prebiehať aj v inom jazyku. 

§ 5

       Používanie štátneho jazyka v hromadných informačných

            prostriedkoch, na kultúrnych podujatiach

                  a na verejných zhromaždeniach

    (1) Vysielanie  v  rozhlase  a  televízii  sa  na  celom území Slovenskej republiky uskutočňuje v štátnom jazyku. Výnimkou sú

a) inojazyčné rozhlasové relácie a inojazyčné televízne relácie skladajúce sa z audiovizuálnych diel a ostatných zvukovo-obrazových záznamov s titulkami v štátnom jazyku alebo inak spĺňajúcich požiadavku základnej zrozumiteľnosti z hľadiska štátneho jazyka,

b) cudzojazyčné vysielanie Slovenského rozhlasu pre zahraničie, televízne a  rozhlasové jazykové kurzy  a relácie s príbuzným zameraním,

 c) hudobné relácie s pôvodnými textami.

Vysielanie v jazykoch národnostných menšín a etnických skupín upravujú osobitné predpisy. 

    (2) Inojazyčné audiovizuálne diela určené deťom do 12 rokov musia byť dabované do štátneho jazyka.

    (3) Prevádzkovatelia rozhlasového a televízneho vysielania, hlásatelia, moderátori a redaktori sú povinní používať vo vysielaní štátny jazyk.

    (4) Vysielanie regionálnych alebo lokálnych televíznych staníc, rozhlasových staníc a rozhlasových zariadení sa zásadne uskutočňuje v štátnom jazyku. Iné jazyky sa smú používať  pred odvysielaním a po odvysielaní danej relácie v štátnom jazyku.

    (5) Periodické publikácie a neperiodické publikácie sa vydávajú v  štátnom jazyku. Vydávanie  inojazyčnej tlače upravuje osobitný predpis.

    (6) Príležitostné tlače určené pre verejnosť, katalógy galérií, múzeí, knižníc, programy kín,   divadiel, koncertov a ostatných kultúrnych podujatí sa vydávajú v štátnom jazyku. V prípade potreby môžu obsahovať inojazyčné preklady.

    (7) Kultúrne a výchovno-vzdelávacie podujatia sa uskutočňujú v štátnom jazyku alebo v inom jazyku, ak spĺňajú požiadavku základnej zrozumiteľnosti z hľadiska štátneho jazyka. Výnimkou sú kultúrne podujatia národnostných menšín, etnických skupín, hosťujúcich  zahraničných umelcov a hudobné diela s pôvodnými textami. Sprievodné uvádzanie (konferovanie) programov odznie najskôr v štátnom jazyku.

    (8) Každý účastník zhromaždenia či prednášky na území Slovenskej republiky má  právo  predniesť svoj prejav v štátnom jazyku.
Používanie štátneho jazyka v hromadných informačných prostriedkoch. 

Vysielanie TV a rozhlas:

a) inojazyčné programy musia byť s titulkami, prípadne musia spĺňať požiadavku zrozumiteľnosti

b) cudzojazyčné relácie a vysielanie v rozhlase nemusia

Inojazyčné audiovizuálne diela musia byť dabované pokiaľ sú určené pre deti do 12 rokov. Moderátori musia vedieť a používať štátny jazyk. Tlač sa vydáva v štátnom jazyku. Kultúrne a kultúrno-vzdelávacie podujatia sa konajú v štátnom jazyku alebo inom ak sú zrozumiteľné.

§ 6

  Používanie štátneho jazyka v ozbrojených silách, v ozbrojených

                 zboroch a v požiarnych zboroch

    (1) V Armáde Slovenskej republiky, vo vojskách Ministerstva vnútra Slovenskej republiky,  v Policajnom zbore, v Slovenskej informačnej službe, v Zbore väzenskej a justičnej stráže Slovenskej republiky, v Železničnej polícii Slovenskej republiky a v obecnej polícii sa v služobnom styku používa štátny jazyk.

    (2) Celá agenda a dokumentácia ozbrojených síl, ozbrojených bezpečnostných zborov, iných ozbrojených zborov a požiarnych zborov sa vedie v štátnom jazyku.

    (3) Ustanovenie odseku 1 sa nevzťahuje na letectvo počas letovej prevádzky a na medzinárodné aktivity ozbrojených zborov. 
Povinnosť komunikovať v služobnom styku a viesť agendu v štátnom jazyku.

§ 7

       Používanie štátneho jazyka v súdnom a správnom konaní

    (1) Vzájomný styk súdov s občanmi, súdne konanie, správne konanie, rozhodnutia a zápisnice súdov a správnych orgánov sa vedú a vydávajú v štátnom jazyku.

    (2) Práva osôb patriacich k národnostným menšinám a etnickým skupinám alebo práva cudzincov, ktorí neovládajú štátny jazyk, vyplývajúce z osobitných predpisov zostávajú nedotknuté.
Vzájomný styk súdov s občanmi, súdne, správne konania sa musia viesť v štátnom jazyku, ak občan nerozumie, môže byť prítomný tlmočník.

§ 8

       Používanie štátneho jazyka v hospodárstve, v službách

                        a v zdravotníctve

    (1) V záujme ochrany spotrebiteľa je používanie štátneho jazyka povinné pri označovaní obsahu domáceho či dovážaného tovaru, v návodoch na používanie výrobkov, najmä potravín

a liečiv, v podmienkach záruky a v iných informáciách pre spotrebiteľa.

    (2) Písomné právne úkony v pracovnoprávnom vzťahu alebo v obdobnom pracovnom vzťahu sa vyhotovujú v štátnom jazyku.

    (3) Finančná a technická dokumentácia, slovenské technické normy, stanovy združení, spolkov, politických strán, politických hnutí a obchodných spoločností sa vyhotovujú v štátnom jazyku.

    (4) Celá agenda zdravotníckych zariadení sa vedie v štátnom jazyku. Styk zdravotníckeho personálu s pacientmi sa vedie spravidla v štátnom jazyku; ak ide o občana alebo cudzinca

neovládajúceho štátny jazyk, aj v jazyku, v ktorom sa možno s pacientom dorozumieť.

    (5) V konaní pred verejnoprávnymi orgánmi o zmluvách upravujúcich záväzkové vzťahy sa  uznáva len znenie v štátnom jazyku.

    (6) Všetky nápisy, reklamy a oznamy určené na informovanie verejnosti, najmä v obchodoch, na športoviskách, v pohostinstvách, na uliciach, pri cestách a nad nimi, na letiskách, v autobusových staniciach a železničných staniciach, vo vozňoch a v prostriedkoch

hromadnej dopravy sa musia uvádzať v štátnom jazyku. Môžu byť preložené do iných jazykov, ale inojazyčné texty nasledujú až po rovnako veľkom texte v štátnom jazyku.
Štátny jazyk je povinný pri označovaní dovážaného tovaru, návody na používanie, dobru trvanlivosti,... V štátnom jazyku vedie styk zdravotníctvo. Všetky nápisy, reklamy, oznamy určené verejnosti v obchodoch, pohostinstvách, na športoviskách sa musia uvádzať v štátnom jazyku.

§ 9

                              Dohľad

    Ministerstvo kultúry dohliada na dodržiavanie povinností vyplývajúcich z tohto zákona. Ak  zistí nedostatky, upozorní na ne právnické osoby a fyzické osoby, v ktorých činnostiach tieto

nedostatky zistilo, a je oprávnené žiadať odstránenie protiprávneho stavu.
Ministerstvo kultúry dohliada na dodržiavanie zákona, ak zistí nedostatky, upozorní na ne.

§ 10

                       Zrušený od 1.9.1999

Fyzickým osobám s oprávnením podnikať 

§ 11

                 Spoločné a prechodné ustanovenia

    (1) Používanie vžitých inojazyčných názvov, odborných pojmov alebo pomenovaní nových  skutočností, na ktoré zatiaľ niet v štátnom jazyku vhodného rovnocenného výrazu, nie je týmto zákonom dotknuté.

    (2) Za dodržiavanie ustanovení tohto zákona zodpovedajú vedúci verejnoprávnych orgánov a ostatné právnické osoby a fyzické osoby.

    (3) Náklady na všetky úpravy informačných tabúľ, nápisov a ostatných textov podľa tohto zákona uhrádzajú príslušné úrady a ostatné právnické osoby a fyzické osoby. Tieto úpravy vykonajú do jedného roka odo dňa účinnosti tohto zákona.

    (4) Štátnym jazykom sa na účely § 2 ods. 1 písm. a) a b), § 3 ods. 1, 2 a ods. 3 písm. a), c), d) a e), § 4, § 5 ods. 5 a 8, § 6 ods. 2 a § 8 ods. 1 až 5 rozumie slovenský jazyk v jeho kodifikovanej podobe.
Používanie vžitých inojazyčných názvov, odborných pojmov alebo pomenovaní nových skutočností, na ktoré neexistuje slovenský ekvivalent je možné.

§ 13

    Tento zákon nadobúda účinnosť 1. januára 1996 s výnimkou § 10, ktorý nadobúda účinnosť 1. januára 1997.

ZÁKON O POUŽÍVANÍ JAZYKOV NÁRODNOSTNÝCH MENŠÍN - 184/1999 Z.z.

                              ZÁKON

                         z 10. júla 1999

            o používaní jazykov národnostných menšín

    Národná rada Slovenskej republiky,

    vychádzajúc z Ústavy Slovenskej republiky a medzinárodných dohôd, ktorými je Slovenská republika viazaná,

    rešpektujúc ochranu a rozvoj základných práv a slobôd občanov Slovenskej republiky,  ktorí sú osobami patriacimi k národnostnej menšine,

    prihliadajúc na doteraz existujúce platné zákony upravujúce používanie jazykov národnostných menšín,

    uznávajúc a oceňujúc význam materinských jazykov občanov Slovenskej republiky, ktorí sú osobami patriacimi k národnostnej menšine, ako prejav kultúrneho bohatstva štátu, majúc   na zreteli vytvorenie demokratickej, tolerantnej a prosperujúcej spoločnosti v podmienkach integrujúceho sa Európskeho spoločenstva,

    uvedomujúc si, že slovenský jazyk je štátnym jazykom Slovenskej republiky a je želateľné  ustanoviť používanie jazykov občanov Slovenskej republiky, ktorí sú osobami patriacimi k národnostnej menšine,

    uzniesla sa na tomto zákone:
§ 1

    Občan Slovenskej republiky, ktorý je osobou patriacou k národnostnej menšine, má právo okrem štátneho jazyka používať jazyk národnostnej menšiny. Účelom tohto zákona je ustanoviť v nadväznosti na osobitné zákony pravidlá používania jazyka menšiny aj v úradnom styku.

Občan SR, ktorý je osobou patriacou k národnostnej menšine má právo okrem štátneho jazyka aj používať jazyk svojej menšiny.

§ 2

    (1) Ak občania Slovenskej republiky, ktorí sú osobami patriacimi k národnostnej menšine,  tvoria podľa posledného sčítania obyvateľov v obci najmenej 20% obyvateľstva, môžu v tejto

obci používať v úradnom styku jazyk menšiny.

    (2) Zoznam obcí podľa odseku 1 ustanoví nariadenie vlády Slovenskej republiky.

    (3) Občan Slovenskej republiky, ktorý je osobou patriacou k národnostnej menšine, má  právo podávať písomné podania orgánu štátnej správy a orgánu územnej samosprávy v obci podľa odseku 1 aj v jazyku menšiny. Orgán verejnej správy v obci podľa odseku 1 poskytne odpoveď okrem štátneho jazyka aj v jazyku menšiny s výnimkou verejných listín.

    (4) Rozhodnutie orgánu verejnej správy v správnom konaní v obci podľa odseku 1 sa na požiadanie vydáva okrem štátneho jazyka v rovnopise aj v jazyku menšiny. V pochybnostiach je rozhodujúci text rozhodnutia v štátnom jazyku.

    (5) Označenie orgánu verejnej správy umiestnené na budovách sa v obci podľa odseku 1 uvádza aj v jazyku menšiny.

    (6) Orgán územnej samosprávy v obci podľa odseku 1 poskytuje občanom úradné formuláre vydané v rozsahu jeho pôsobnosti v štátnom jazyku a na požiadanie aj v jazyku menšiny.
Občan SR, ktorý je osobou patriacou k národnostnej menšine má právo podávať písomné podania orgánom štátnej správy aj v jazyku menšiny v obci, kde podľa posledného sčítania obyvateľov žije najmenej 20% obyvateľstva patriacich k národnostnej menšine.

Najmenej 20% obyvateľstva v obci – môžu používať v úradnom styku jazyk danej menšiny. Štátne formuláre sú vydávané na požiadanie aj v jazyku menšiny.

§ 3

    (1) Rokovanie orgánu územnej samosprávy v obci podľa § 2 ods. 1 sa môže uskutočňovať aj v jazyku menšiny, ak s tým súhlasia všetci prítomní.

    (2) Poslanec obecného zastupiteľstva v obci podľa § 2 ods. 1 má právo používať na rokovaní tohto orgánu jazyk menšiny. Tlmočenie zabezpečí obec.

    (3) Kronika obce podľa § 2 ods. 1 sa môže viesť aj v jazyku menšiny. 
Rokovanie sa môže uskutočniť v jazyku národnostnej menšiny, ak s tým súhlasia všetci zúčastnený. Poslanej má právo na prednes vo svojom jazyku.

§ 4

    (1) Obec podľa § 2 ods. 1 môže na svojom území označovať ulice a iné miestne geografické značenia aj v jazyku menšiny.

    (2) V obci podľa § 2 ods. 1 sa dôležité informácie, najmä výstražné, upozorňujúce a zdravotnícke, uvádzajú na miestach prístupných pre verejnosť okrem štátneho jazyka aj v jazyku menšiny.

    (3) Orgán verejnej správy v rámci svojej pôsobnosti v obci podľa § 2 ods. 1 zabezpečuje na požiadanie informácie o všeobecne záväzných právnych predpisoch aj v jazyku menšiny. 

§ 5

    (1) Právo používať jazyk menšiny v konaní pred súdmi a v iných oblastiach upravujú osobitné zákony.

    (2) Ustanovenie § 2 ods. 1 sa nevzťahuje na oblasť predškolskej výchovy, základných škôl, stredných škôl a kultúry. Používanie jazyka menšiny v týchto oblastiach upravujú osobitné

zákony.

§ 6

    Pri uplatňovaní tohto zákona platí, že používanie českého jazyka v úradnom styku spĺňa požiadavku základnej zrozumiteľnosti so štátnym jazykom, ak medzinárodná zmluva, ktorou je Slovenská republika viazaná, neustanovuje inak. 

§ 7

    (1) Orgán verejnej správy a jeho zamestnanci sú povinní používať v úradnom styku štátny jazyk a za podmienok ustanovených týmto zákonom a osobitnými zákonmi môžu použiť aj

jazyk menšiny. Orgán verejnej správy a jeho zamestnanci nie sú povinní ovládať jazyk menšiny.

    (2) Orgán verejnej správy v obci podľa § 2 ods. 1 je povinný vytvárať podmienky na používanie jazyka menšiny podľa tohto zákona a osobitných zákonov.
§ 8

    Zrušuje sa § 10 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 270/1995 Z.z. o štátnom jazyku Slovenskej republiky. 

§ 9

    Tento zákon nadobúda účinnosť 1. septembra 1999.

Zákony, ktoré sú doplňujúce:

 40/1993 Z.z. o štátnom občianstve

191/1994 Z.z. o označovaní obcí v jazyku menšiny

1/1996 Z.z. o audiovízii – asp 40% zo všetkých distribuovaných diel musí byť...

JAZYKOVÁ KULTÚRA A PRÍSTUPY K JEJ HODNOTENIU

Jazyková kultúra sa zaoberá študovaním, skúmaním a hodnotením jazykových prejavov. Všíma si rozpor medzi teóriou a praktickým používaním jazyka. V popredí stojí kodifikácia, ktorá musí byť pružná ale pevná (musí odolávať všetkým nespisovným prostriedkov ). 

Kladie si otázku:

Aký prístup zvoliť k súčasnej jazykovej situácii, či sa má brať a prísne dodržiavať kodifikácia, alebo sa majú prijať variantné prostriedky, ktoré fungujú v spoločnosti. 

Existujú v súčasnosti 2 stanoviská ako viesť situáciu:

1 – vychádza z individuálnej slobody občana – každý má právo na slobodnú voľbu v jazyku, uprednostňovať úzus pred normou

2 – stavia do popredia jazyk, dokonca ho až fetišizuje – jazyk je najdôležitejší a dominantný a zjednocuje nás a reprezentuje. Vychádza z toho, že jazyk by mal odolávať cudzím prvkom, chcú zachovať jeho podstatu jazyka v jeho čo najčistejšej forme, chcú nahrádzať cudzie slová, snažia sa odstrániť neestetické prvky v jazyku.

Funkčný prístup, stanovisko – vychádza z toho, že prvky v jazyku sa dajú posúdiť len podľa toho ako fungujú v praxi. 

Závislosť – 
závislosť od – genitív – spisovne


   
závislosť na - 

   nespisovne

dva odlišné významy, ktoré sa postupne vyformulovali.

Sociolinguistika pomáha riešiť sporné otázky v jazykovej kultúre, pretože si všíma fungovanie jazyka priamo v praxi, orientuje sa na používateľa a tým pádom ho nepriamo zapája do kodifikácie.


